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A mo- mi- en o dho.- Al li- lou- i- a.- Ev lo- ghi- tos- i, Ky ri- e,- dhi dha- xon- me ta
Ἄ μω- μοι- ἐν ὁ δῷ.- Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Εὐ λο- γη- τὸς- εἶ, Κύ ρι- ε,- δί δα- ξόν- με τὰ

a

1

=k k j k k j k k
k k k k k

k k k
k k k k j k k j k k

dhi ke- o- ma- ta- sou. Al li- lou- i- a.- E pe- po- thi- sen- i psi chi- mou
δι και- ώ- μα- τά- σου. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Ἐ πε- πό- θη- σεν- ἡ ψυ χή- μου

a
k k k k j j

j j
k k

k k
k k j j j

2

k k
j k k k k j j

tou e pi- thi- mi- se- ta kri ma- ta- sou en pan di- ke ro.- Al li- lou- i- a.-
τοῦ ἐ πι- θυ- μῆ- σαι- τὰ κρί μα- τά- σου ἐν παν τὶ- και ρῷ.- Ἀλ λη- λού- ϊ- α.-

a
k k k

k j j jz k k k k k k k j
j j

k k
k k

k k j j j

E ni- sta- xen- i psi chi- mou a po- a ki- dhi- as,- ve ve- o- son- me en tis lo ghis-
Ἐ νύ- στα- ξεν- ἡ ψυ χὴ- μου ἀ πὸ- ἀ κη- δί- ας,- βε βαί- ω- σόν- με ἐν τοῖς λό γοις-

a

3    

k
j k k k k j k k k k k

k j j jz k k k k k k
k j

j

sou. Al li- lou- i- a.- Kli non- tin kar dhi- an- mou is ta mar ti- ri- a- sou, ke
σου. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Κλῖ νον- τὴν καρ δί- αν- μου εἰς τὰ μαρ τύ- ρι- ά- σου, καὶ

a
j
k k

k k
k k j j j

4     

k k k k j j jz k k k k k j j jz k

mi is ple o- ne- xi- an.- Al li- lou- i- a.- A thi- mi- a- ka te- sche- me a po- a-
μὴ εἰς πλε ο- νε- ξί- αν.- Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Ἀ θυ- μί- α- κα τέ- σχε- με ἀ πὸ- ἁ-

a

j k k k k k k j
j
k k
k k

k k j j j

5

k k
j k k j j jz k k k

mar- to- lon,- ton en ga- ta- li- ba- non- don- ton no mon- sou. Al li- lou- i- a.-
μαρ- τω- λῶν,- τῶν ἐγ κα- τα- λι- μπα- νόν- των- τὸν νό μον- σου. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.-

a
k k j j k k k k k k j k k j

j j
k k

k k
k k j j j

Me to- chos- e gho- i mi- pan don- ton fo vou- me- non- se, ke ton fi las- son- don- tas
Μέ το- χος- ἐ γώ- εἰ μι- πάν των- τῶν φο βου- μέ- νων- σε, καὶ τῶν φυ λασ- σόν- των- τὰς

a

6             

k k k k
k k k k i

j k k k k k k j k k k k j k k

en do- las- sou. Al li- lou- i- a.-     Dhoxa Patri ke Io ke Aghio Pnevmati,
ἐν το- λάς- σου. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.-     ∆όξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι,

a
k k k k j

j j
k k

k k
k k j j j =

        ke nin ke ai ke is tous eonas ton eonon. Amin. Al li- lou- i- a.-
        καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.-

a = k k
k k

k k j j j

KHKHKHKH∆∆∆∆EIAEIAEIAEIA    
 
����ερεερεερεερε����ςςςς: Ε�λογητ�ς � Θε�ς �µ�ν, π�ντοτε, ν�ν κα" #ε" κα" ε$ς το%ς α$�νας τ�ν α$&νων. 

ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: +µ,ν. 
 

ΣΤΑΣΙΣ ΠΡΩΤΗ 
+π� Ψαλµ�ν 118  8χος πλ. β' 
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JV 

Bless ed- are those whose way is blame less- Al le- lu- i- a.- Bless ed- are

a

1

=k k k k k k k k k k k
k k k k j           k k k

You, O Lord, teach me Your stat utes.- Al le- lu- i- a.-

a

k k j j k k k k j k k
k j

k k
k k

k k j j j

My soul is con sumed- with long ing- for your or di- nanc- es- at all times. Al le- -

a

2         

k

j k k k k j j k k
k k k k k k j

k k
k k

lu- i- a.- My soul is drow sy- with in dif- fer- ence;- strength en- me with Your

a

k k j j j

3           

k

j k k
k k k k k j k k j k k

words. Al le- lu- i- a.- Turn my heart to Your tes ti- mo- nies,- and not to

a
j

k k
k k

k k j j j

4                   

k k k k k k k k k k k k

per son- al- gain. Al le- lu- i- a.- In dig- na- tion- has seized me be-

a
j
k k j

k k
k k

k k j j j

5        

k k k k k
k k k k j

k

cause- of the wick ed- who a ban- don- Your law. Al le- lu- i- a.-

a
k k k k k j

k k k
k k j

k k
k k

k k j j j

I am a part of all who fear You, and ob serve- Your com mand- ments.-

a

6     

k k k
k k k k k k k k

k k k k k k j k k
k j

Al le- lu- i- a.-     Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spir it,-

a k k
k k

k k j j j = j j

      both now and ever, and to the ages of ag es.- A men.- Al le- lu- i- a.-

a = k k k j
k k

k k
k k j j j

THE FUNERAL SERVICETHE FUNERAL SERVICETHE FUNERAL SERVICETHE FUNERAL SERVICE    
 

PriestPriestPriestPriest: Blessed is our Lord God, always; both now and ever, and to the ages of ages. 

PeoplePeoplePeoplePeople: Amen. 
 

FIRST STASIS 
From Psalm 118. Plagal Second Tone 
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E chi res- sou e pi- i- san- me ke e pla- san- me, si ne- ti- son- me ke ma thi- so- me tas
Αἱ χεῖ ρές- σου ἐ ποί- η- σάν- με καὶ ἔ πλα- σάν- με, συ νέ- τι- σόν- με καὶ μα θή- σο- μαι- τὰς

a

f

=

1          

k
j k k k k k

k k k k k j k k
j k k k k k k k k k k k k

en do- las- sou. E le- i- son- me, Ky ri- e.- O ti- e ghe- ni- thin- os a skos- en
ἐν το- λάς- σου. Ἐ λέ- η- σόν- με, Κύ ρι- ε.- Ὅ τι- ἐ γε- νή- θην- ὡς ἀ σκὸς- ἐν

a

f
j k k k k

j j k jz
k j j j

k k j

2      

k k k k
k k k k j k k

pa chni,- ta dhi ke- o- ma- ta- sou ouk e pe- la- tho- min.- E le- i- son- me, Ky ri- e.-
πά χνῃ,- τὰ δι και- ώ- μα- τά- σου οὐκ ἐ πε- λα- θό- μην.- Ἐ λέ- η- σόν- με, Κύ ρι- ε.-

a

f j jz k k k k k k k k k j k k k k
j j k jz

k j j j
k k j               

Sos i mi- e gho,- so son- me, o ti- ta dhi ke- o- ma- ta- sou e xe- zi- ti- sa.- E le- i- son- me,
Σός εἰ μι- ἐ γώ,- σῶ σόν- με, ὅ τι- τὰ δι και- ώ- μα- τά- σου ἐ ξε- ζή- τη- σα.- Ἐ λέ- η- σόν- με,

a

f

3               

k k j
k k

k k j j k k k k k k k k k k j k k j
k jz

k j j

Ky ri- e.- A po- ton kri ma- ton- sou ouk e xe- kli- na,- o ti- si e no- mo- the- ti- sas-
Κύ ρι- ε.- Ἀ πὸ- τῶν κρι μά- των- σου οὐκ ἐ ξέ- κλι- να,- ὅ τι- σὺ ἐ νο- μο- θέ- τη- σάς-

a

f j
k k j               

4          

k k
k k k k j k k j j j k k k k k k j k k k k

j

me. E le- i- son- me, Ky ri- e.- E kli- na- tin kar dhi- an- mou, tou pi i- se- ta
με. Ἐ λέ- η- σόν- με, Κύ ρι- ε.- Ἔ κλι- να- τὴν καρ δί- αν- μου, τοῦ ποι ῆ- σαι- τὰ

a

f
j k jz

k j j j
k k j

              

5          

k k k
k k k k j k k k k k k

dhi ke- o- ma- ta- sou is ton e o- na- dhi' an da- mi- psin.- E le- i- son- me, Ky ri- e.-
δι και- ώ- μα- τά- σου εἰς τὸν αἰ ῶ- να- δι' ἀν τά- μει- ψιν.- Ἐ λέ- η- σόν- με, Κύ ρι- ε.-

a

f
k k k k k k k k k k k k k j k k j k

jz
k j j j

k k j
              

Ke ros- tou pi i- se- to Ky ri- o,- dhi e- ske- dha- san- ton no mon- sou. E le- i- -
Και ρὸς- τοῦ ποι ῆ- σαι- τῷ Κυ ρί- ῳ,- δι ε- σκέ- δα- σαν- τὸν νό μον- σου. Ἐ λέ- η- -

a

f

6          

k j
k k k k j k k

j j k k k k j k k k k k k j k
jz
k

son- me, Ky ri- e.- Dhoxa Patri... ke nin...Amin. E le- i- son- me, Ky ri- e.-
σόν- με, Κύ ρι- ε.- ∆όξα Πατρὶ... καὶ νῦν...Ἀμήν. Ἐ λέ- η- σόν- με, Κύ ρι- ε.-

a

f
j j j

k k j               = = k jz
k j j j

k k j
                            

����ερεερεερεερε����ςςςς: ^λ_ησον �µaς � Θε�ς κατb τ� µέγα dλε*ς σου, δε*µεθ� σου, hπ�κουσον κα" hλ_ησον. ^τι δε*µεθα jπkρ 
#ναπα�σεως τlς ψυχlς το� κεκοιµηµ_νου δο�λου (τlς κεκοιµηµ_νης δο�λης) το� Θεο� (Ν), κα" jπkρ το� 
συγχωρηθlναι α�τq (α�τr) πaν πληµµ_ληµα sκο�σι*ν τε κα" #κο�σιον. tπως Κ�ριος � Θε*ς, τ�ξw τxν ψυχxν 

α�το� (α�τlς) dνθα οy δzκαιοι #ναπα�ονται, τb hλ_η το� Θεο�, τxν βασιλεzαν τ�ν ο�ραν�ν, κα" {φεσιν τ�ν α�το� 
(α�τlς) }µαρτι�ν, παρb Χριστq τq  #θαν�τ� Βασιλε� κα" Θεq �µ�ν α$τησ&µεθα. 
����ερεερεερεερε����ςςςς: Το� Κυρzου δεηθ�µεν. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Κ�ριε, hλ_ησον. 
����ερεερεερεερε����ςςςς: tτι σ% ε� � #ν�στασις, � ζω,, κα" � #ν�παυσις το� κεκοιµηµ_νου δο�λου (τlς κεκοιµηµ_νης δο�λης) σου 
(Ν), Χριστk � Θε�ς �µ�ν, κα" σο" τxν δ*ξαν #ναπ_µποµεν, σ%ν τq  #ν�ρχ� σου Πατρz, κα" τq  παναγz�, κα" #γαθq 

κα" ζωοποιq σου Πνε�µατι, ν�ν κα" #ε" κα" ε$ς το%ς α$�νας τ�ν α$&νων. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: +µ,ν. 

ΣΤΑΣΙΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣΤΑΣΙΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣΤΑΣΙΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣΤΑΣΙΣ ∆ΕΥΤΕΡΑ 

8χος πλ. α' 
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JV 

Your hands have made me and fash ioned- me; grant me sense, and I will learn Your com-

a

1

f

=k k k k k k k k k j k k k k k k k k k k

mand- ments.- Have mer cy- on me, O Lord. Though I have shriv eled- like a

a

f
k k

k
k j

k
kz
k
‚
k k

j
j jz

   
2                            

k k
k k

k k k k

wine skin in the smoke, I have not for sak- en- Your stat utes.- Have mer cy- on

a

f k k k k j k k k k k k j k k k k
k
k j

k
kz
k
‚
k k

me, O Lord. I am Yours, save me; for I sought Your de sires.- Have mer cy- on me, O

a

f j
j j   

3           

k k
k k

k k j k k j k k j
k

kz
k
‚
k k

j
j

Lord. I have not turned a way- from Your rul ings- for you have taught me those. Have

a

f
jz

  
4                   

k
k k k k k k j k k

j j k k k j
k j

k

mer cy- on me, O Lord. I in clined- my heart to do Your stat utes,- for e ter- nal-

a

f
kz
k
‚
k k

j
j jz   

5        

k k
k k k k k j

k k
j j k k k k

bless ings.- Have mer cy- on me, O Lord. It is time to serve the Lord, for they have

a

f j
j j

k
kz
k
‚
k k

j
j j

  
6     

k k
k k k

j
j j k k k

bro ken- Your law. Have mer cy- on me, O Lord. Glory to the Father...and to the

a

f k
k k k j k

kz
k
‚
k k

j
j jz = k k

Ho ly- Spir it,- both now...of ag es.- A men.- Have mer cy- on me, O Lord.

a

f
k k

j j = k k k j

k
kz
k
‚
k k

j
j jz

PriestPriestPriestPriest: Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; listen, and have mercy. Again we pray for the 
repose of the soul of the servant of God (Name), departed this life; and for the forgiveness of his (her) every trans-
gression, voluntary; and involuntary. Let the Lord establish his (her) soul where the Just repose; the mercies of God, 

the Kingdom of the Heavens, and the remission of his (her) sins; let us ask of Christ our immortal King and our 
God.  
PriestPriestPriestPriest: Let us pray to the Lord.  
PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. 
PriestPriestPriestPriest: For You are the Resurrection, the Life, and the Repose of Your servant (Name), O Christ our God; and to 
You do we send up glory, with Your Eternal Father, and Your All;Holy, Good and Life-creating Spirit, both now 

and ever, and to the ages of ages. 
PeoplePeoplePeoplePeople: Amen. 

SECOND STASIS 
Plagal First Tone 
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Ke e le- i- son- me, Al le- lu- i- a.- E pi- vle- pson- ep' e me- ke e le- i- son- me,
Καὶ ἐ λέ- η- σόν- με. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Ἐ πί- βλε- ψον- ἐπ' ἐ μὲ- καὶ ἐ λέ- η- σόν- με,

a

1

f

=k k k k k k j
k k

k k j jz k
j k k

k k
j k k k k k k j

ka ta- to kri ma- ton a gha- pon- don- to o no- ma- sou, Al li- lou- i- a.-
κα τὰ- τὸ κρῖ μα- τῶν ἀ γα- πών- των- τὸ ὄ νο- μά- σου. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.-

a

f n
k k

k j k k k k
j k k k k

k k j
k k

k k j j   

Ne o- te- ros- e gho- i mi,- ke e xou- dhe- no- me- nos,- ta dhi ke- o- ma- -
Νε ώ- τε- ρος- ἐ γώ- εἰ μι,- καὶ ἐ ξου- δε- νω- μέ- νος,- τὰ δι και- ώ- μα- -

a

f

2         

k
k k k k k k j k k k k k k k j k k k k k

ta- sou ouk e pe- la- tho- min.- Al li- lou- i- a.- Tis fo nis- mou a kou- son,-
τά- σου οὐκ ἐ πε- λα- θό- μην.- Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Τῆς φω νῆς- μου ἄ κου- σον,-

a

f k k k k k k k k j
k k

k k j j   

3             

k k kz k
‚

k k j
j k k

Ky ri- e,- ka ta- to e le- os- sou, ka ta- to kri ma- sou zi son- me, Al li- lou- i- a.-
Κύ ρι- ε,- κα τὰ- τὸ ἔ λε- ός- σου, κα τὰ- τὸ κρῖ μα- σου ζῆ σόν- με. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.-

a

f k k j k k k k k
k k j

k
k k

j k k k k j j
k k

k k j j   

Ar chon- des- ka te- dhi- o- xan- me dho re- an,- ke a po- ton lo ghon- sou e dhi- li- a- sen- i kar-
Ἄρ χον- τες- κα τε- δί- ω- ξάν- με δω ρε- άν,- καὶ ἀ πὸ- τῶν λό γων- σου ἐ δει- λί- α- σεν- ἡ καρ-

a

f

4             

k k j k k
k k k k k k j k k k k k k j k k k k k k k

dhi- a- mou. Al li- lou- i- a.- Zi se- te- i psi chi- mou ke e ne- si- se, ke ta
δί- α- μου. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Ζή σε- ται- ἡ ψυ χή- μου καὶ αἰ νέ- σει- σε, καὶ τὰ

a

f k k k j
k k

k k j j   

5             

k k j k k k k k k
k k j k k

kr ma- ta- sou bo i- thi- si- mi. Al li- lou- i- a.- E pla- ni- thi- os
κρί μα- τά- σου βο η- θή- σει- μοι. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Ἐ πλα- νή- θην- ὡς

a

f k k k k k k
k k j j

k k
k k j j

  
6             

k k j k k

pro va- ton- a po- lo- los,- zi ti- son- ton dhou lon*- sou, o ti- tas en do- las- sou ouk e pe- la- -
πρό βα- τον- ἀ πο- λω- λός,- ζή τη- σον- τὸν δοῦ λόν*- σου, ὅ τι- τὰς ἐν το- λάς- σου οὐκ ἐ πε- λα- -

a

f
k k k k k

k j
k k k k k k j

j k k k k j j k k k k

tho- min.- Al li- lou- i- a.-          Dhoxa..., ke nin...Amin. Al li- lou- i- a.-
θό- μην.- Ἀλ λη- λού- ϊ- α.-          ∆όξα..., καὶ νῦν...Ἀμήν. Ἀλ λη- λού- ϊ- α.-

a

f k k j
k k

k k j j     = = j
k k

k k j j   

����ερεερεερεερε����ςςςς: Το� Κυρzου δεηθ�µεν. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Κ�ριε, hλ_ησον. 
����ερεερεερεερε����ςςςς: tτι σ% ε� � #ν�στασις, � ζω,, κα" � #ν�παυσις το� κεκοιµηµ_νου δο�λου (τlς κεκοιµηµ_νης δο�λης) σου 

(Ν), Χριστk � Θε�ς �µ�ν, κα" σο" τxν δ*ξαν #ναπ_µποµεν, σ%ν τq  #ν�ρχ� σου Πατρz, κα" τq  παναγz�, κα" #γαθq 
κα" ζωοποιq σου Πνε�µατι, ν�ν κα" #ε" κα" ε$ς το%ς α$�νας τ�ν α$&νων. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: +µ,ν. 

ΣΤΑΣΙΣ ΤΡΙΤΗ 
8χος πλ. δ' 
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JV 

Have mer cy- on me. Al le- lu- i- a.- Turn to me, and have mer cy- on

a

f

=

1                               

k k k k k k k k
k k k k j

k k k k j k k k k k k

me, as is Your way with those who love Your Name. Al le- lu- i- a.-

a

f j
k k

k k
k k k k k j j

k k
k k k k j   

I am small and de spised,- but I do not for get- Your com mand- ments.-

a

f

2         

k k
k k k k j k k k k k k k k k k

Al le- lu- i- a.- Lis ten- to my voice in Your love, O Lord, and in Your

a

f
j
k k

k k k k j   
3           

k k k k j k k k k j k k k

jus tice- give me life. Al le- lu- i- a.- Men in pow er- have per se- cut- ed- me with out-

a

f k k k k k j
k k

k k k k j   
4                   

k k j k k k k k k k k k

rea son,- but on ly- of Your words does my heart stand in awe. Al le- lu- i- a.-

a

f j j k k k k
k k k k k k k k j

k k
k k k k j   

Let my soul live, and I shall praise You, and Your com mand- ments- will help me.

a

f

5        

k k k k j k k k k k k k k k
j
k k

j j   

Al le- lu- i- a.- Seek Your ser vant,- for I did not for get- Your com mand- ments.-

a

f
j
k k

k k k k j   
6             

k k k k j k k k k k k k k k k

Al le- lu- i- a.-     Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spir it,-

a

f
j
k k

k k k k j   =
j j

      both now and ever, and to the ages of ag es.- A men.- Al le- lu- i- a.-

a

f = k k k k j
k k

k k k k j   

PriestPriestPriestPriest: Let us pray to the Lord.  
PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. 
PriestPriestPriestPriest: For You are the Resurrection, the Life, and the repose of Your servant (Name), O Christ our God; and to 

You do we send up glory, with Your Eternal Father, and Your All;Holy, Good and Life;creating Spirit, both now 
and ever, and to the ages of ages.  
PeoplePeoplePeoplePeople: Amen. 

THIRD STASIS 
Plagal Fourth Tone 
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Ev lo- ghi- tos- i, Ky ri- e,- dhi dha- xon- me ta di ke- o- ma- ta- sou. Ton A ghi- on- o cho ros,-
Εὐ λο- γη- τὸς- εἶ, Κύ ρι- ε,- δί δα- ξόν- με τὰ δι και- ώ- μα- τά- σου. Τῶν Ἁ γί- ων- ὁ χο ρός,-

a
=

1          1          1          1          

k k
k k k k

k j
k k k k k k k k

k k k k j k k k k k
k j

ev re- pi ghin- tis zo is- ke thi ran- Pa ra- dhi- sou,- ev ro- ka gho,- tin o dhon- dhi a- tis me ta- -
εὗ ρε- πη γὴν- τῆς ζω ῆς- καὶ θύ ραν- Πα ρα- δεί- σου,- εὕ ρω- κἀ γώ,- τὴν ὁ δὸν- δι ὰ- τῆς με τα- -

a

k k k k k k k
k k

k k k k k k j k k k
j
k k k k k k

k k

ni- as,- to a po- lo- los- pro va- ton- e gho- i mi,- a na- ka- le- se- me, So tir,- ke so son- me.
νοί- ας,- τὸ ἀ πο- λω- λὸς- πρό βα- τον- ἐ γώ- εἰ μι·- ἀ να- κά- λε- σαί- με, Σω τήρ,- καὶ σῶ σόν- με.

a

k k j k k k
k j k k k k

k k j k k
k k k k k k d k k k k k k jz

                                                    

Ev lo- ghi- tos- i, Ky ri- e,- dhi dha- xon- me ta di ke- o- ma- ta- sou. O pa le- men, ek mi on don-
Εὐ λο- γη- τὸς- εἶ, Κύ ρι- ε,- δί δα- ξόν- με τὰ δι και- ώ- μα- τά- σου. Ὁ πά λαι- μέν, ἐκ μὴ ὄν των-

a

2          2          2          2          

k k
k k k k

k j
k k k k k k k k

k k k k j n k k k k k k
k k

pla sas- me, ke i ko- ni- sou thi a- ti mi- sas,- pa ra- va- si- en do- lis- dhe pa lin- me e pi- -
πλά σας- με, καὶ εἰ κό- νι- σου θεί ᾳ- τι μή- σας,- πα ρα- βά- σει- ἐν το- λῆς- δὲ πά λιν- με ἐ πι- -

a

k
k j

k k k k k
k k k k k j k k k

k k
k k k k

k k k k k

stre- psas,- is ghin ex is e li- fthin,- is to kath’ o mi- o- sin- e pa- na- gha- ghe,- to ar che- on-
στρέ- ψας- εἰς γῆν ἐξ ἧς ἐ λή- φθην,- εἰς τὸ καθ' ὁ μοί- ω- σιν- ἐ πα- νά- γα- γε,- τὸ ἀρ χαῖ- ον-

a

k k k k k k
k k k k j k k k k k k k k k k k

k k j k k
k k

kal los- a na- mor- fo- sa- sthe.- Ev lo- ghi- tos- i, Ky ri- e,- dhi dha- xon- me ta di ke- o- ma- -
κάλ λος- ἀ να- μορ- φώ- σα- σθαι.- Εὐ λο- γη- τὸς- εἶ, Κύ ρι- ε,- δί δα- ξόν- με τὰ δι και- ώ- μα- -

a
k k k k d k k k k

>
k k jz                                                     

3          3          3          3          

k k
k k k k

k j
k k k k k k k k

k k

ta- sou. I kon- i mi,- tis ar ri- tou- dho xis- sou, i kai sti ghma- ta- fe ro- pte sma- ton,- i-
τά- σου. Εἰ κών- εἰ μι,- τῆς ἀρ ρή- του- δό ξης- σου, εἰ καὶ στί γμα- τα- φέ ρω- πται σμά- των,- οἰ-

a

k k j n k k
k j k k

k k
k
k j k k k k k

k k k k k j k

kti- ri- son- to son pla sma- Dhe spo- ta,- ke ka tha- ri- san- si ev splagh- chni- a,- ke tin po thi- nin- pa-
κτεί- ρη- σον- τὸ σὸν πλά σμα,- ∆έ σπο- τα,- καὶ κα θά- ρι- σον- σῇ εὐ σπλαγ- χνί- ᾳ,- καὶ τὴν πο θει- νὴν- πα-

a

k k k k
k k k k

k
k j k k k k k

k k k k k j k k k
k k

k

tri- dha- pa ra- schou- mi, Pa ra- dhi- sou- pa lin- pi on- po li- tin- me.
τρί- δα- πα ρά- σχου- μοι, Πα ρα- δεί- σου- πά λιν- ποι ῶν- πο λί- την- με.

a

k k k k k k k j k k k k k k k k d k k k k

>
k k jz

Ev lo- ghi- tos- i, Ky ri- e,- dhi dha- xon- me ta di ke- o- ma- ta- sou.
Εὐ λο- γη- τὸς- εἶ, Κύ ρι- ε,- δί δα- ξόν- με τὰ δι και- ώ- μα- τά- σου.

a

4          4          4          4          

k k k k k k
k j

k k k k k k k k k k k k j n

����ερεερεερεερε����ςςςς: Το� Κυρzου δεηθ�µεν.    ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Κ�ριε, hλ_ησον. 
����ερεερεερεερε����ςςςς: tτι σ% ε� � #ν�στασις, � ζω,, κα" � #ν�παυσις το� κεκοιµηµ_νου δο�λου (τlς κεκοιµηµ_νης δο�λης) σου 
(Ν), Χριστk � Θε�ς �µ�ν, κα" σο" τxν δ*ξαν #ναπ_µποµεν, σ%ν τq  #ν�ρχ� σου Πατρz, κα" τq  παναγz�, κα" #γαθq 

κα" ζωοποιq σου Πνε�µατι, ν�ν κα" #ε" κα" ε$ς το%ς α$�νας τ�ν α$&νων.    ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: +µ,ν. 
 

ΕΥΛΟΓΗΤΑΡΙΑ 
8χος πλ. α' 
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NT 

Bless ed- are You, O Lord, teach me Your com mand- ments.- The choir of the Saints has found the

a
=

1          1          1          1          

k k k
k k k j k k k k j j k

k k k k
k k k k

foun tain- of life and the door of Par a- dise.- May I al so- find the way through re-

a

k k k k j k k k k k k j k k k k k k k k k k

pent- ance.- I am the sheep that is lost: O Sav ior,- call me back and save me.

a

k k j k k k k k k k j k k k j k k k k j j

                                                    

Bless ed- are You, O Lord, teach me Your com mand- ments..- Of old You cre at- ed- me from

a

2     2     2     2     

k k k
k k k j k k k k j j k

j k k k k k k

noth ing- and hon ored- me with Your di vine- im age.- But when I dis o- beyed- Your com-

a

k k k k k k k k k k k k j j k k k k
k k k k k

mand- ment,- O Lord, You cast me down to the earth from where I was tak en.- Lead me back a-

a

k k k k j k k k k k k k
k k k k k

k j j
k k k k

gain- to Your like ness,- and re new- my o rig- i- nal- beau ty.- Bless ed- are You, O Lord,

a

k k k k k k j k k k k k k k k k
k j j

   

3     3     3     3     

k k k
k k k j

teach me Your com mand- ments..- I am an im age- of Your in ef- fa- ble- glo ry,- though I

a
k k k k j j j k k

k k k k k k k k k k k k j k k

bear the scars of my trans gres- sions.- On Your cre a- tion,- O Mas ter,- take pit y- and

a

k k k k k k j j k k k j k k k k k k k k k k

cleanse me by Your com pas- sion.- Grant me the home land- for which I long and once a gain-

a

j k k k k j j
j k k k k k k d k k k k k k j

make me a cit i- zen- of Par a- dise.- Bless ed- are You, O Lord, teach me Your com mand- ments.-

a

j k k k k k k
k k j

    

4     4     4     4     

k k k
k k k j k k k k j j

PriestPriestPriestPriest: Let us pray to the Lord.         PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. 
PriestPriestPriestPriest: For You are the Resurrection and the Life and the Repose of Your servant (Name) O Christ our God; and to 
You do we send up glory, with Your Eternal Father, and Your All-Holy, Good and Life-creating Spirit, both now 

and ever, and to the ages of ages:        PeoplePeoplePeoplePeople: Amen. 
 

BENEDICTIONS 
Plagal First Tone 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 



 

10 

 
 

A na- paf- son,- o The os- ton(tin) dou lon(lin)- sou, ke ka ta- ta- xon- af ton(tin)- en Pa ra- dhi- so,-
Ἀ νά- παυ- σον,- ὁ Θε ὸς- τὸν(τὴν) δοῦ λόν(λην)- σου, καὶ κα τά- τα- ξον- αὐ τόν(τήν)- ἐν Πα ρα- δεί- σῳ,-

a
k
k k j k k

k k
k

k j k k k k k k k k k
k k k j

o pou- cho ri- ton A ghi- on- Ky ri- e,- ke i Dhi ke- i- ek lam- psou- sin- os fo sti- res,-
ὅ που- χο ροὶ- τῶν Ἁ γί- ων,- Κύ ρι- ε,- καὶ οἱ δί και- οι- ἐκ λάμ- ψου- σιν- ὡς φω στῆ- ρες,-

a
k k

k k k j k k
k k

k
k j k k

k k k k k k k k k
k k k j

ton(tin) ke ki- mi- me- non(nin)- dhou lon(lin)- sou a na- paf- son,- pa ro- ron- af tou(tis)- pan da- ta en-
τὸν(τὴν) κε κοι- μη- μέ- νον(νην)- δοῦ λόν(λην)- σου ἀ νά- παυ- σον,- πα ρο- ρῶν- αὐ τοῦ(τῆς)- πάν τα- τὰ ἐγ-

a
k k k

k k k k k k k k k j k k
k k

>
k k k k d k k

gli- ma- ta.- Dho xa- Pa tri- ke I o- ke A ghi- a- Pnev ma- ti.-
κλή- μα- τα.- ∆ό ξα- Πα τρὶ- καὶ Υἱ ῷ- καὶ Ἁ γί- ῳ- Πνεύ μα- τι.-

a
k k

>
k k jz                                         

5          5          5          5          

j k k k
k k j k k k k k k k jz

To tri lam- bes,- tis mi as- The o- ti- tos,- ev se- vos- i mni- so- men- vo on- des,- A ghi- os- i, o Pa-
Τὸ τρι λαμ- πὲς- τῆς μι ᾶς- Θε ό- τη- τος,- εὐ σε- βῶς- ὑ μνή- σω- μεν- βο ῶν- τες·- Ἅ γι- ος- εἶ, ὁ Πα-

a

Τριαδικὸν

k k
k j k k k k k k j

k k k k k k k k k k j k k
k k k j k k

tri- o a nar- chos,- o si na- nar- chos- I os- ke Thi on- Pnev ma,- fo ti- son- i mas,- pi sti- si la-
τὴρ- ὁ ἄ ναρ- χος,- ὁ συ νά- ναρ- χος- Υἱ ὸς- καὶ θεῖ ον- Πνεῦ μα·- φώ τι- σον- ἡ μᾶς- πί στει- σοι λα-

a

k k
k
k j k k k k k k k k

k k k k j
k k k k j k k k k

trev- on- das,- ke tou ai o- ni- ou- pi ros- e xar- pa- son.- Ke nin ke a i- ke is tous e-
τρεύ- ον- τας,- καὶ τοῦ αἰ ω- νί- ου- πυ ρὸς- ἐ ξάρ- πα- σον.- Καὶ νῦν καὶ ἀ εὶ- καὶ εἰς τοὺς αἰ-

a

k k j k k k k
k k k k d k k

k k

>
k k jz

                                        

6          6          6          6          

k k k k
j
k k k k

o- nas- ton e o- non.- A men.- Che re- se mni,- i The on- sar ki- te kou- sa,- is pan don- so ti- -
ῶ- νας- τῶν αἰ ώ- νων.- Ἀ μήν.- Χαῖ ρε- σε μνή,- ἡ Θε ὸν- σαρ κὶ- τε κοῦ- σα,- εἰς πάν των- σω τη- -

a

k k k k k k k k jz n
k k k k j k k

k k k k k k k k k k k k

ri- an,- dhi’ is ghe nos- ton an thro- pon- ev ra- to- tin so ti- ri- an,- dhi a- sou ev ri- men- Pa-
ρί- αν,- δι' ἧς γέ νος- τῶν ἀν θρώ- πων- εὕ ρα- το- τὴν σω τη- ρί- αν,- δι ὰ- σοῦ εὕ ροι- μεν- Πα-

a

k k j k k k
k k k k k k k k k k k k k j k k

j k k k k

ra- dhi- son,- The o- to- ke,- ar ni- ev lo- ghi- me- ni.-
ρά- δει- σον,- Θε ο- τό- κε,- ἁ γνὴ- εὐ λο- γη- μέ- νη.-

a

k k j k k
k k k k k k d k k k k k

‚

k k j

Al li- lou- i- a.- Al li- lou- i- a.- Al li- lou- i- a.- Dho xa- si o The os.-
Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- Ἀλ λη- λού- ϊ- α.- ∆ό ξα- σοι ὁ Θε ός.-

a

J

7         7         7         7         

k k k k k k k
k

k
k j k k k k k k

k k k k d k k j J
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Give rest, O God, to Your ser vant(s),- and place (him her) in Par a- dise- where the choirs of the

a
k

k k k k k
k k k k k j k k k k j k k k k k

k

Saints and the right eous- will shine as the stars of heav en.- To Your de part- ed- ser vant(s)- give

a

j k k k k k k j k k k k j j k k k k k j k k

rest, O Lord, and for give- all (his her) of fens- es.- Glo ry- to the Fa ther- and the Son and the

a

k
k j k k k k k k j j

    

5           5           5           5           

k k k k
k k k k j k k

Ho ly- Spir it.- The three fold- ra di- ance- of the one God let us praise, and let us shout in song:

a

k k k k j

Triadikon

k k k
k k j k k

k k k
k j k k k

k k j

Ho ly- are You, e ter- nal- Fa ther,- co e- ter- nal- Son, and di vine- Spir it!- Il lu- mine- us who

a

j k k k k k k k k j k k
k k j k k k k j j k

k k k k

wor ship- You in faith and de liv- er- us from the e ter- nal- fire. Now and for ev- er- and to the

a

k k k k
j k k k k k k k k

j j j      

6             6             6             6             

k k k k k k k k k

ag es- of ag es.- A men.- Re joice,- gra cious- La dy,- who for the sal va- tion- of

a

j k k k k k k j k
j k k j j k k k k k k k k

all gave birth to God in the flesh, and through whom the hu man- race has found sal va- tion.-

a

k k k k j k k j k k
k

k k k k k k k j j

Through you, pure and bless ed- The o- to- kos,- may we find Par a- dise.-

a
k

j k k k k k k k k k
k k k j j j   

Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.- Glo ry- to You, O God

a

J

7     7     7     7     

k k k k k k k
k

k
k j k k

k k k k
j k k k k j J

Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.- Al le- lu- i- a.- Glo ry- to You, O God

a
k k k k k k k

k
k
k j k k

k k k k
j k k j j

kz k

‡

k k k jz
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Pi a- tou vi ou- tri fi- dhi a- me- ni- li pis- a me- to- chos?- Pi a- dho xa- e sti- ken- e pi-
Ποί α- τοῦ βί ου- τρυ φὴ- δι α- μέ- νει- λύ πης- ἀ μέ- το- χος;- Ποί α- δό ξα- ἕ στη- κεν- ἐ πὶ-

a

f

=
k k k k k k k k k k k k k k k k j

k k k k k k k k k

ghis a me- ta- the- tos?- Pan da- ski as- a sthe- ne- ste- ra,- pan da- o-
γῆς ἀ με- τά- θε- τος;- Πάν τα- σκι ᾶς- ἀ σθε- νέ- στε- ρα,- πάν τα- ὀ-

a

f
k k k k k k j

k k d k k d k f k k k
d k f k j

k k k

ni- ron- a pa- ti- lo- te- ra;- mi a- ro pi- ke taf ta- pan da- tha na- tos- dhi a- dhe- che- te,-
νεί- ρων- ἀ πα- τη- λό- τε- ρα·- μί α- ῥο πὴ- καὶ ταῦ τα- πάν τα- θά να- τος- δι α- δέ- χε- ται.-

a

f k k k k k
k k k k j

k
k k

j
k k k

k k k k k k k k k k k j

All' en to fo ti,- Chri ste,- tou pro so- pou- sou, ke to ghli ka- smo- tis sis o re- -
Ἀλλ' ἐν τῷ φω τί,- Χρι στέ,- τοῦ προ σώ- που- σου, καὶ τῷ γλυ κα- σμῷ- τῆς σῆς ὡ ραι- -

a

f

k k k
k k k k k k k k j

k k k k k k k k k k

o- ti- tos,- on(in) e xe- le- xo- a na- paf- son- os fi lan- thro- pos.-
ό- τη- τος,- ὅν(ἥν) ἐ ξε- λέ- ξω- ἀ νά- παυ- σον- ὡς φι λαν- θρω- πος.-

a

f k k j k k k k k k k k k k k
k k kz k

‚
jz

Me ta- ton A ghi- on- a na- paf- son,- Chri ste,- tin psi hin- tou dhou-
Με τὰ- τῶν Ἁ γί- ων- ἀ νά- παυ- σον,- Χρι στε,- τὴν ψυ χὴν- τοῦ δού-

a @k =
j

i
k k @j jz k

j j j k k j k k j
j =k k k

k k k

lou(lis)- sou, en tha- ouk e sti- po nos,- ou li-
λου(λης)- σου, ἔν θα- οὐκ ἔ στι- πό νος,- οὐ λύ-

a @k
z
k
‚

k k k i
k k

=
jz

i

k

@
j k k

k k k j
k
k

=
kz

i
k
‚

k k k k

pi,- ou ste na- ghmos,- al la- zo i- a te- lef- ti- tos.-
πη,- οὐ στε να- γμός,- ἀλ λὰ- ζω ὴ- ἀ τε- λεύ- τη- τος.-

a

jz

k =j =
j

@
jz

k k k k k k k

=
k

i

k j @jz

KONTAKION 
8χος πλ. δ' 
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JV 

What earth ly- sweet ness- re mains- un mixed- with grief? What glo ry- stands im mu- ta- ble- on

a

f

=
k k k k k k k k k k j k k k k k

k k k k

earth? All things are but fee ble- shad ows;- all things are most de lud- ing- dreams.

a

f

j

k k d j k d k f k k k
d k f k j

k k k k k k k k j

Yet one mo ment- on ly- and death shall sup plant- them all. But in the light of Your

a

f
k k k k k k k k k k k k k k j k k k k k k

coun te- nance,- O Christ, and in the sweet ness- of Your beau ty,- give rest un to-

a

f
k k k k j

k k k k k k k
k k j k k k k

him(her) whom you have cho sen,- for as much as You love man kind.-

a

f
k k k k j j k k k k k k k kz k

‚
jz

A mong- the saints, grant re pose,- O Christ, to the soul of your ser-

a @k =
j

i

k @j
z j k j k k j k k j

k
k kz k

‚

k k k

vant,- where there shall be no pain, no sor-

a
j

k k

=
j

i

k

@
j k k j

k
k

=
kz

i
k
‚

k k
k k

row,- no an guished- sigh, but on ly- life that shall have no end.

a

j

k =j =j
@
j

k k k k k k k

=
k

i

k j @jz

KONTAKION 
Plagal Fourth Tone 
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I mi,- i on- a gho- na- e chi- i psi chi,- cho ri- zo- me- ni- ek tou so ma- tos!- I mi,-
Οἴ μοι,- οἷ ον- ἀ γῶ- να- ἔ χει- ἡ ψυ χή,- χω ρι- ζο- μέ- νη- ἐκ τοῦ σώ μα- τος!- Οἴ μοι,-

a

d
d

=
j k f k j

k k k k k k k f k k
k k k k k k f k

k k f k j k k

po sa- dha cri- i- to te,- ke ouch i par- chi- o e le- on- af tin!- Pros tous An ge- lous- ta
πό σα- δα κρύ- ει- τό τε,- καὶ οὐχ ὑ πάρ- χει- ὁ ἐ λε- ῶν- αὐ τήν!- Πρὸς τούς Ἀγ γέ- λους- τὰ

a

d
d

j f k k k k
f j j k f k

k k k k k f k k k f k j k f k
k j k k

om ma- ta- re pou- sa,- a pra- kta- ka thi- ke- tev- i,- pros tous an thro- pous- tas
ὄμ μα- τα- ῥέ που- σα,- ἄ πρα- κτα- κα θι- κε- τεύ- ει,- πρὸς τοὺς ἀν θρώ- πους- τὰς

a

d
d e j f k k f k k j k k f k k k

k f k k j k k f k
k k k f k k

chi ras- e kti- nou- sa,- ouk e chi- ton vo i- thoun- da.- Dhi o,- a gha- pi- ti- mou a dhel- -
χεῖ ρας- ἐ κτεί- νου- σα,- οὐκ ἔ χει- τὸν βο η- θοῦν- τα.- ∆ι ό,- ἀ γα- πη- τοί- μου ἀ δελ- -

a

d
d
j
k k

k
k k k k k f k k k

k f j j k
k k k k k k f k k

fi,- en no- i- san- des- i mon- to vra chi- tis zo is,- to(ti) me ta- stan- di(si)- tin a-
φοί,- ἐν νο- ή- σαν- τες- ἡ μῶν- τὸ βρα χὺ- τῆς ζω ῆς,- τῷ(τῇ) με τα- στάν- τι(σῃ)- τὴν ἀ-

a

d
d
j k k

k k k k
j k k

e k f k k j k k k k k k k

na- paf- sin,- pa ra- Chri stou- e ti- so- me- tha,- ke tes psi ches- i mon- to me gha- e le- os.-
νά- παυ- σιν,- πα ρὰ- Χρι στοῦ- αἰ τη- σώ- με- θα,- καὶ ταῖς ψυ χαῖς- ἡ μῶν- τὸ μέ γα- ἔ λε- ος.-

a

d
d f k k k k k k k k f k k

k k j k k k k k k k f k k
k f k j

Os an thos- ma re- ne- te,- ke os o nar- pa rer- che- te,- ke dhi a- li- e- te- pas
Ὡς ἄν θος- μα ραί- νε- ται,- καὶ ὡς ὄ ναρ- πα ρέρ- χε- ται,- καὶ δι α- λύ- ε- ται- πᾶς

a

d
d

=k f k k k
k k k j k k k k f k k k

k f k j k k k

k k k k k
k

an thro- pos,- pa lin- dhe i chou- sis- tis sal pin- gos,- ne kri,- os en sis si- smo,-
ἄν θρω- πος,- πά λιν- δὲ ἠ χού- σης- τῆς σάλ πιγ- γος,- νε κροί,- ὡς ἐν συσ σει- σμῷ,-

a

d
d f k k j k k k k k k k k f k k j k f j k k k k j

pan des- a na- sti- son- de- pros tin sin i pan- di- sin,- Chri ste- o The os;- to te,-
πάν τες- ἀ να- στή- σον- ται- πρός τὴν σὴν ὑ πάν- τη- σιν,- Χρι στὲ- ὁ Θε ός·- τό τε,-

a

d
d
k k k k

f k k j k k k k k f k k k k k k f k j k k

De spo- ta,- on(in) me te- sti- sas- ex i mon,- en tes ton A ghi- on- sou ka-
∆έ σπο- τα,- ὅν(ἥν) με τέ- στη- σας- ἐξ ἡ μῶν,- ἐν ταῖς τῶν Ἁ γί- ων- σου κα-

a

d
d

f k k k k k k k k k f k k
j k k k k k f k k k k k

ta- ta- xon- ski nes,- to pnev ma- tou(tis) sou(sis) dhou lou(lis)- Chri ste.-
τά- τα- ξον- σκη ναῖς,- τὸ πνεῦ μα- τοῦ(τῆς) σοῦ(σῆς) δού λου(λης)- Χρι στέ.-

a

d
d
k k k f k j k f k k k k k k f k k jz

8χος β' 
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Like a blos som- that wastes a way,- and like a dream that pass es- and is gone,

a

d
d

=k k f k k k k k k j k k k k k f k k k
k f k j

so is eve ry- mor tal- in to- dust re solved;- but a gain,- at the sound of the

a

d
d

k k k k

k k k k k
k f k k j k k k k k k k k k

trum pet’s- call, as though at a quak ing- of the earth, then shall all the

a

d
d f k k j k f j k k f k k k k j k k k k

dead a rise- and go forth to meet You, O Christ our God. On that day, O Lord and

a

d
d f k k j k k k k k f k k k k k k f k j k k f k k k k

Mas ter,- ap point- for him(her) whom You have tak en- from a mong- us a

a

d
d
k k k k k f k k

j k k k k k k k f k k k k k

place in the tent ings- of Your Saints; yea, for the spir it- of Your ser vant,- O Christ.

a

d
d
k k k f k

k k k f k j k k k f k k k
k k k f k k jz

JV 

JV 

Woe is me! What man ner- of or deal- does the soul en dure- when it is

a

d
d

=
j k f k j k f k k k k

j k k k
k j k k k

part ed- from the bod y!- Woe is me! How man y- then, are its tears and there is

a

d
d
k k k k k k f k j

j k f k j k f k k k k k
k j k k k

none to show com pas- sion!- Turn ing- its eyes to the an gels,- it sup pli- cates- in vain;

a

d
d

k f k k k k f k j f k k k f k k k
k k k k k

k f k k k j

stretch ing- out its hand to men, it finds not one to suc cour.- Where fore- my be lov- ed-

a

d
d
k k f k

k k f k j k k k k k k f k j
k k f k k k

k

breth ren- med i- tat- ing- on the brev i- ty- of our life, let us be seech- of Christ,

a

d
d

k k j
f k k k k k e k

e k k k f k k j k k k
k

k j

rest for him(her) who has de part- ed- hence, and for our souls, great mer cy.-

a

d
d f k k k j k k f k k k j

k f k k j k k k f k j

Second Tone 
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On dos- fo ve- ro- ta- ton- to tou tha na- tou- mi sti- ri- on,- pos psi chi- ek tou
Ὄν τως- φο βε- ρώ- τα- τον- τὸ τοῦ θα νά- του- μυ στή- ρι- ον,- πῶς ψυ χὴ- ἐκ τοῦ

a =k k k k k k k k k k k k k
k k k j k k j k k k

so ma- tos,- vi e- os- cho ri- ze- te- ek tis ar mo- ni- as,- ke tis sim fi- i- as-
σώ μα- τος,- βι αί- ως- χω ρί- ζε- ται- ἐκ τῆς ἁρ μο- νί- ας,- καὶ τῆς συμ φυ- ΐ- ας-

a
k
k j k k k k

k k k j k
k k d k j

j k k k k j j

o fi si- ko- ta- tos- dhe smos,- thi o- vou li- ma- ti- a po- te- mne- te,- Dhi-
ὁ φυ σι- κώ- τα- τος- δε σμός,- θεί ῳ- βου λή- μα- τι- ἀ πο- τέ- μνε- ται.- ∆ι-

a k k
k k k k k k k k k

k k k k k k k k j k

o- se i ke- tev- o- men;- Ton(tin) me ta- sta- nda(san)- a na- paf- son,- en ski-
ό- σε ἱ κε- τεύ- ο- μεν·- Τὸν(τὴν) με τα- στά- ντα(σαν)- ἀ νά- παυ- σον,- ἐν σκη-

a k k k k
k k k k k k k k k k f k k j k k

nes- ton dhi ke- on- sou, zo o- dho- ta- fi lan- thro- pe.-
ναῖς- τῶν δι καί- ων- σου, ζω ο- δό- τα- φι λάν- θρω- πε.-

a
k k k e k k f k k j k k k k k k k j

Pan da- ma te- o- tis- ta an thro- pi- na,- o sa- ouch i par- chi- me ta- tha na- ton,-
Πάν τα- μα ται- ό- της- τὰ ἀν θρώ- πι- να,- ὅ σα- οὐχ ὑ πάρ- χει- με τὰ- θά να- τον,-

a

f

= @
k k k k k k k k =k k j k k k k k k k k =

j k k j

ou pa ra- me- ni- o plou tos,- ou si no- dhev- i- i dho xa;- e pel- -
οὐ πα ρα- μέ- νει- ὁ πλοῦ τος,- οὐ συ νο- δεύ- ει- ἡ δό ξα·- ἐ πελ- -

a

f

@
k k k k k k k =k k k k k k

k k k k

=k k j @
k k

thon- ghar o tha na- tos,- taf ta- pan da- e xi- fa- ni- ste,- Dhi o,- Chri-
θὼν- γὰρ ὁ θά να- τος,- ταῦ τα- πάν τα- ἐ ξη- φά- νι- σται.- ∆ι ό,- Χρι-

a

f
k k k k =k k k j k k k k k k

@
k k k k =j k k k

sto- to a tha- na- to- Va si- li- vo i- so- men:- Ton(tin) me ta- sta- nda(san)- ex i mon- a-
στῷ- τῷ ἀ θα- νά- τῳ- Βα σι- λεῖ- βο ή- σω- μεν·- Τὸν(τὴν) με τα- στά- ντα(σαν)- ἐξ ἡ μῶν- ἀ-

a

f k k k k
k k k k k k

k
k j k k k

k k k k k k

na- paf- son,- en tha- pan don- e stin- ef fre- no- me- non- i ka ti- ki- a.-
νά- παυ- σον,- ἔν θα- πάν των- ἐ στὶν- εὐ φραι- νο- μέ- νων- ἡ κα τοι- κί- α.-

a

f k k j k k
j k k k j k k k k k k k k k

@
k k =j

8χος γ' 
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Ter ror- tru ly- past com pare- is by the mys ter- y- of death in spired;- now the soul and the

a =k k k k k k k k k k k k k
k k k j k k j k k k

bod y- part, dis joined- by re sist- less- might, and their con cord- is bro ken;-

a
k
k j k k k k k k k j k k

k k d k j
j

and the bond of na ture- which made them live and grow as one, now by the e dict- of

a k k k k j j k k k k k k k k k k k
k k k k

God is rest in twain. Where fore- now we im plore- Your aid; grant that Your ser vant- now

a k k k k j k k k k k
k k j k k k k k k k

gone to rest where the just that are Yours a bide,- Life be- stow- er- and Friend of Man.

a

f k k j k k k k k e k k f k k j k k k k k k k j

All mor tal- things are van i- ty,- and ex ist- not af ter- death,

a

f

= k @
k k k k =k k j k k =

k k k k j

rich es- en dure- not, nei ther- does glo ry- ac com- pa- ny- on the way,

a

f

@
k k k =k k j k k k k k k

k k k =k k j

for when death has come, all these things van ish- ut ter- ly.- Where fore- let us

a

f

@
k k k k k k k k j =k k k k j k k k k

cry un to- Christ the im mor- tal- King: Give rest, in the dwell ing- place of

a

f

@
k k k k =k k k k k

k j k j k k k k k k

all those who re joice,- to him(her) who is de part- ed- from a mong- us.

a

f
k k k k k k j k k k k k k k k

@
k k =j
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Pou e stin- i tou ko smou- pro spa- thi- a?- Pou e stin- i ton pro ske- ron- fan da- si- a?-
Ποῦ ἐ στιν- ἡ τοῦ κό σμου- προ σπά- θει- α;- Ποῦ ἐ στιν- ἡ των προ σκαί- ρων- φαν τα- σί- α;-

a =k k j k k k k k
k k

k j
k k k k k k k k k k k k j

Pou e stin- o chri sos- ke o ar ghi- ros?- Pou e sti- ton i ke- ton- i plim mi- ra- ke o tho ri- vos?-
Ποῦ ἐ στιν- ὁ χρυ σὸς- καὶ ὁ ἄρ γυ- ρος;- Ποῦ ἐ στι- τῶν ἱ κε- τῶν- ἡ πλημ μύ- ρα- καὶ ὁ θό ρυ- βος;-

a
k k j k k

j k k k

k
k j k k k k k k j k k k k k

k k
k j

Pan da- ko nis,- pan da- te fra,- pan da- ski a.- Al la- dhef te- vo i- so- men- to a tha- -
Πάν τα- κό νις,- πάν τα- τέ φρα,- πάν τα- σκι ά.- Ἀλ λὰ- δεῦ τε- βο ή- σω- μεν- τῷ ἀ θα- -

a
k k k k k k k k k k k

k j k k
k k k k k k

k
k j k d k k

na- to- Va si- li:- Ky ri- e,- tn e o- ni- on- sou a gha- thon- a xi- o- son-
νά- τῳ- Βα σι- λεῖ·- Κύ ρι- ε,- τῶν αἰ ω- νί- ων- σου ἀ γα- θῶν- ἀ ξί- ω- σον-

a

f k k k k j
k k k k k k k f k k k k k

k k
k

k k k f k k j

ton(tin) me ta- sta- nta(san)- ex i mon,- a na- pav- on- af ton- en ti a ghi- ro- ma ka- ri- o- ti- ti.-
τὸν(τὴν) με τα- στά- ντα(σαν)- ἐξ ἡ μῶν,- ἀ να- παύ- ων- αὐ τόν- ἐν τῇ ἀ γή- ρῳ- μα κα- ρι- ό- τη- τι.-

a
k d k k

f k k k k j k k k
k k

k

(τήν)
(tin)

j k k k k k k k k k
k k j

E mni- sthin- tou Pro fi- tou- vo on- dos;- E gho- i mi- ghi ke spo-
Ἐ μνή- σθην- τοῦ Προ φή- του- βο ῶν- τος·- Ἐ γώ- εἰ μι- γῆ καὶ σπο-

a
=k k k k k k

k k k k j k k k k k k k k k

dhos,- ke pa lin- ka te- no- i- sa- en tis mni ma- si- ke i dhon- ta o-
δός,- καὶ πά λιν- κα τε- νό- η- σα- ἐν τοῖς μνή μα- σι- καὶ εἶ δον- τὰ ὀ-

a
j k k k k k k k k k k k k k j k k k k k

sta- ta ghe ghi- mno- me- na- ke i pon:- A ra- tis e sti,- va si- lefs- i stra ti- -
στᾶ- τὰ γε γυ- μνω- μέ- να- καὶ εἶ πον:- Ἄ ρα- τὶς ἐ στι,- βα σι- λεύς- ἢ στρα τι- -

a

j k k k k k k
k k j j

k k k k j k k
k k k k

o- tis,- i plou si- os- i pe nis,- i dhi ke- os- i a mar- to- los;- Al la- a-
ώ- της,- ἢ πλού σι- ος- ἢ πέ νης,- ἢ δί και- ος- ἢ ἁ μαρ- τω- λός;- Ἀλ λὰ- ἀ-

a

k k j k k k k k k k
k
k k

k k j k d k k k j e k k k

na- paf- son,- Ky ri- e,- me ta- dhi ke- on- ton(tin) dhou lon(lin)- sou
νά- παυ- σον,- Κύ ρι- ε,- με τὰ- δι καί- ων- τὸν(τὴν) δοῦ λόν(λην)- σου

a

k k k k k k k k k k k k k k
k j j jz

�λλο hκτ�ς το� Τυπικο�.  8χος δ' 
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JV 

JV 

I called to mind the proph et- as he cried, "I am earth and ash es,"- and I

a
=k k k k k k k k k j k k k k

k
k j k k

looked a gain- in to- the graves and be held- the bones laid bare and I said, "Who, then, is the

a

k
k k

k k
k j k k k k k k k k k k j j

k k k k

king or the war ri- or,- the rich man or the need y,- the up right- or the sin ner?"-

a
j k k

k k j k
k k k k k k

k
j k

k k k k k d k k k
j

Yet, O Lord, give rest un to- Your ser vant- with the right eous.-

a
k k

k j k k k k k k k
k
j k k

j j jz

Where is the de si- re- for the world? Where is the dis play- of tran sient- mor tals?-

a =k k k k k k k k j k k k k k k k k
k

j

Where are the gold and the sil ver?- Where is the mul ti- tude- of house hold-

a k k k k k k k k f k j k k k k k k k k k

ser vants- and their clam or?- All are dust, all are ash es,- all are shad ows.- But

a
j j k k

k k j k k j k k k k j k k j j k

come, let us cry a loud- un to- the death less- King: O Lord, of Your e-

a k
k k k k k k k k k k k j k k j k k k

ter- nal- good things, ac count- him(her) wor thy- who has de part- ed- from a mong- us,

a
k k k k k

k k k k j k k k k k k k k k j

giv ing- un to- him(her) rest in Your bless ed- ness,- which does not grow old.

a k
k k k j k k k j k k j k k k k j

Another in Fourth Tone 
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Kat' i ko- na- sin ke o mi- o- sin,- pla stour- ghi- sas- kat' ar chas- ton an thro- pon,-
Κατ' εἰ κό- να- σὴν καὶ ὁ μοί- ω- σιν,- πλα στουρ- γή- σας- κατ’ ἀρ χὰς- τὸν ἄν θρω- πον,-

a

f

=k k k
k j k k

k k j k k k k k k k k k k j

en Pa ra- dhi- so- te thi- kas- ka tar- chin- sou ton kti sma- ton,- ftho no- dhe dhi a- -
ἐν Πα ρα- δεί- σῳ- τέ θει- κας- κα τάρ- χειν- σου τῶν κτι σμά- των,- φθό νῳ- δὲ δι α- -

a

f
k k

k k k k k j k k k k k
k k k k k k

k k j j k k k k

vo- lou- a pa- ti- this,- tis vro se- os- me te- sche,- ton en do- lon- sou pa ra- va- tis- ghe gho- -
βό- λου- ἀ πα- τη- θείς,- τῆς βρώ σε- ως- με τέ- σχε,- τῶν ἐν το- λῶν- σου πα ρα- βά- της- γε γο- -

a

f j k k k k jz k
k k k k j j k k k k

k k k k k k k

nos:- dhi o- pa lin- is ghin ex is e li- fthi,- ka te- dhi- ka- sas- e pi- -
νώς·- δι ὸ- πά λιν- εἰς γῆν ἑξ ἧς ἐ λή- φθη,- κα τε- δί- κα- σας- ἐ πι- -

a

f
jz k k k k

k k k k k k k j j k k k k j k k

stre- fin,- Ky ri- e,- ke e ti- sthe- tin a na- paf- sin.-
στρέ- φειν,- Κύ ρι- ε,- καὶ αἰ τεῖ- σθαι- τὴν ἀ νά- παυ- σιν.-

a

f
k k

k k k k k j k k k
k k k k k k k jz

A na- paf- son,- So tir- i mon- zo o- dho- ta,- on(in) me te- sti- sas- a del- -
Ἀ νά- παυ- σον,- Σω τὴρ- ἡ μῶν- ζω ο- δό- τα,- ὃν(ἣν) με τέ- στη- σας- ἀ δελ- -

a

f

=
k

k k k k k k j k k k k k k
k j k k

@
k

i

k k k k

fon(fin)- i mon,- ek ton pro ske- ron,- kra zon(zou)- ta(san),- dho xa- si.
φόν(φήν)- ἡ μῶν,- ἐκ τῶν προ σκαί- ρων,- κρά ζον(ζου)- τα(σαν),- δό ξα- σοι.

a

f k k j =k k k k k k
k j

@
k k k k k k k =jz

Ar chi- mi ke i po- sta- sis,- to pla stour- ghon- sou ghe gho- ne- pro sta- ghma;- vou li- this- ghar ex a o- -
Ἀρ χὴ- μοι καὶ ὑ πό- στα- σις,- τὸ πλα στουρ- γόν- σου γέ γο- νε- πρό στα- γμα·- βου λη- θεὶς- γὰρ ἐξ ἀ ο- -

a =k k k k k k k k k k k k
k k k k k

k k k j k k
k k k k k

ra- tou- te, ke o ra- tis- me zo on- sim bi- xe- fi se- os,- ghi then- mou to so ma- dhi e- pla- sas,-
ρά- του- τε, καὶ ὁ ρα- τῆς- με ζῷ ον- συμ πῆ- ξαι- φύ σε- ως,- γῆ θεν- μου τὸ σῶ μα- δι έ- πλα- σας,-

a

k k j k k k k
k k k k k k

k k k k j
k k k k k k

k k k k f k j

dhe dho- kas- de mi psi chin,- ti thi a- sou ke zo o- pi- o- em bnef- si,- Dhi o,- Chri ste,- ton(tin)
δέ δω- κας- δὲ μοι ψυ χήν,- τῇ θεί ᾳ- σου καὶ ζω ο- ποι- ῷ- ἐμ πνεύ- σει.- ∆ι ό,- Χρι στέ,- τὸν(τὴν)

a
k k k k k k k k k k k j k k f k k

k k k k j k
k k k k

dhou lon(lin)- sou, en cho ra- zon don,- en ski nes- dhi ke- on- a na- paf- son.-
δοῦ λόν(λην)- σου, ἐν χώ ρᾳ- ζών των,- ἐν σκη ναῖς- δι καί- ων- ἀ νά- παυ- σον.-

a
k k k k k k k

k j k k k k k k k
k j k k k jz

8χος πλ. β' 
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Your cre at- ing- com mand- was my or i- gin- and my foun da- tion,- for it was Your pleas ure- to fash ion-

a =k k k k k k k k
k k k k

k k k j k k k
k k k k

k k k

me out of na tures- vis i- ble- and in vis- i- ble,- a liv ing- crea ture.- From the earth You shaped my

a
j k k k

k k k k k k k k
k k j

k
k k j j k k k k k k

k k

bod y- and gave me a soul by Your di vine- and quick en- ing- breath. Where fore,- O Christ, give

a k f k j

k k k k k k j k k k k k k k k
k k k j

k k k j k

rest to Your ser vant- in the land of the liv ing,- in the hab i- ta- tion- of the just.

a

k k k k k
k k k k k k j k

k k k
k k k k k jz

  (her)           (sis ter)-    
Bring to his rest, O Giv er- of Life, our Sav ior,- our broth er- whom You have

a

f

k
=k k k k

@
j k k k k k k k k

k =j k

@
k k k k k

         (she)   (her)
tak en- from this tran si- ent- world, for he lifts up his voice to cry: "Glo ry- to You."

a

f k k k k k k k k =jz k

@
k k k k k

k j k k k k =jz

JV 

JV 

When in the be gin- ning- You did cre ate- man af ter- Your own im age- and

a

f

=k k k k k k j k k k k k k
k j k k k k =

k k k

like ness,- You set him in par a- dise- to reign o ver- Your crea tures.- But when be-

a

f k k k k
j @k

k k k k
j =k k k k k k

k j k k k

guiled- by the mal ice- of the Dev il,- he tast ed- of the fruit. He be came- a trans gres- sor- of

a

f k k k k k k k
k k k k

@
k k k k

j k k
k k k k k k

Your com mand- ment,- for which cause, O Lord, You did con demn- him to re-

a

f

=k k k k k k
k j k k

@
k k j k k k k k k k

turn- a gain- un to- the earth whence he was tak en,- and to en treat- re pose.-

a

f k k k k k k k k k k
k j k k k

k k k k =jz

Plagal Second Tone 
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Thri no- ke o dhi- ro- me,- o tan- en no- i- so- ton tha na- ton,- ke i dho- en tis
Θρη νῶ- καὶ ὀ δύ- ρο- μαι,- ὅ ταν- ἐν νο- ή- σω- τὸν θά να- τον,- καὶ ἴ δω- ἐν τοῖς

a

f

@k
k k k

k k k j k k k k k k k k k k k j k k k k k

ta fis- ki me- nin- tin kat' i- ko- na- The ou,- pla sthi- san- i min- o re- o- ti- ta,-
τά φοις- κει μέ- νην- τὴν κατ’ εἰ- κό- να- Θε οῦ,- πλα σθεῖ- σαν- ἡ μῖν- ὡ ραι- ό- τη- τα,-

a

f

k k k k k k k k k k k
k k j k k k k k k k k k k j

a mor- fon,- a dho- xon,- mi e chou- san- i dhos.- O tou thav ma- tos!- Ti to pe ri- i-
ἄ μορ- φον,- ἄ δο- ξον,- μὴ ἔ χου- σαν- εἶ δος.- Ὢ τοῦ θαύ μα- τος!- Τὶ τὸ πε ρὶ- ἡ-

a

f
k k k k k d k f k k f k k k k k f k k j

k k
j k k j k k k k k

mas- tou to- ghe gho- ne- mi sti- ri- on;- Pos pa re- dho- thi- men- ti ftho ra,- ke si ne- -
μᾶς- τοῦ το- γέ γο- νε- μυ στή- ρι- ον;- Πῶς πα ρε- δό- θη- μεν- τῇ φθο ρᾷ,- καὶ συ νε- -

a

f
j k k k k k k k

k k k j

k k k k k k k k k j k k k

zev- chthi- men- to tha na- to?- On dos- The ou- pro sta- xi,- os ghe ghra- pte,- tou pa re- chon- -
ζεύ- χθη- μεν- τῷ θα νά- τῳ;- Ὄν τως- Θε οῦ- προ στά- ξει,- ὡς γέ γρα- πται,- τοῦ πα ρέ- χον- -

a

f
j

k k k k k k k j

k
k k k k k k k

k k k j k k
j k k

dos- tis me ta- sta- si- tin a na- paf- sin.- Dho xa- Pa tri- ke I o- ke A ghi- o-
τος- τοῖς με τα- στᾶ- σι- τὴν ἀ νά- παυ- σιν.- ∆ό ξα- Πα τρὶ- καὶ Υἱ ῷ- καὶ Ἁ γί- ῳ-

a

f
j k k k k k k k

k k kz k
‚

jz
k k k

k
k k j

k k
k k

Pnev ma- ti;- O tha na- tos- sou, Ky ri- e,- a tha- na- si- as- ghe go- ne- pro xe- nos;- i
Πνεύ μα- τι•- Ὁ θά να- τός- σου, Κύ ρι- ε,- ἀ θα- να- σί- ας- γέ γο- νε- πρό ξε- νος·- εἰ

a

f

k k j k
k k k k k k k k k k k

k k k k k k k k j k

mi ghar en min me- ti- ka te- te- this,- ouk an o Pa ra- dhi- sos- i ne- o- kta,- dhi-
μὴ γὰρ ἐν μνή μα- τι- κα τε- τέ- θης,- οὐκ ἂν ὁ Πα ρά- δει- σος- ἠ νέ- ῳ- κτο,- δι-

a

f
k k k k k k k k k k k k k j

k j k k k k k k
k k k j k

o- ton(tin) me ta- sta- nda(san)- a na- paf- son- os fi lan- thro- pos.- Ke nin ke a-
ὸ- τὸν(τὴν) με τα- στά- ντα(σαν)- ἀ νά- παυ- σον- ὡς φι λάν- θρω- πος.- Καὶ νῦν καὶ ἀ-

a

f

k k k k
k k k k k k k k k

k k kz k
‚
jz k

k k k
k

i- ke is tous e o- nas- ton e o- non.- A min.- A ghni- Par the- ne- tou Lo ghou- Pi-
εὶ- καὶ εἰς τοὺς αἰ ῶ- νας- τῶν αἰ ώ- νων.- Ἀ μήν.- Ἁ γνὴ- Παρ θέ- νε- τοῦ Λό γου- Πύ-

a

f
j
k k k k

k k k k
k k k k j k

k k k k k k k k k k k k

li,- tou The ou- i mon- Mi tir,- i ke- tev- e- e le- i- thi- ne- tin psi chi- af tou(tis).-
λη,- τοῦ Θε οῦ- ἡ μῶν- Μή τηρ,- ἱ κέ- τευ- ε- ἐ λε- η- θῆ- ναι- τὴν ψυ χὴν- αὐ τοῦ(τῆς).-

a

f

j
k k k k k j k k k k j k k

k k k k k k k j k j k k
jz

8χος πλ. δ' 
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JV 

I weep and I wail when I think up on- death and be hold- our beau ty,-

a

f

@k
k k k k

k k k k k k k k j k k
k k k

k j j

fash ioned- af ter- the im age- of God, ly ing- in the tomb dis fig- ured,- dis hon- ored,- be-

a

f k k k k k k k k k j k
k k

k j k k d k f k k f k k k k

reft- of form. O mar vel!- What is this mys ter- y- which be falls- us? Why have we been

a

f

f k k j

k
j k k j k k k k k k k

k k k j

k k k k

giv en- o ver- un to- cor rup- tion,- and why have we been wed ded- un to- death?

a

f
k k k k k k k k k k j k j

k k k
k k k k j

Tru ly- as it is writ ten- by the com mand- of God, Who gives to the de part- ed- rest.

a

f
k
k k

k k k k k k k k k k j
k k k k k k

k k j jz

Glo ry- to the Fa ther- and to the Son, and to the Ho ly- Spir it.- The death which

a

f
k
k k

k k k k k
k j

k k k
k k k k j

k
k k

You have en dured,- O Lord, is be come- the har bin- ger- of death less- ness;- if You had not been

a

f
k k k

k k j
k k

k k k k k k k k j
k k

k k k

laid in Your tomb, then would not the gates of Par a- dise- have been o pened?-

a

f
j k

k j k k k
k k k k k j k k

k k j

Where fore- un to- him(her) now gone from us give rest, for You a lone- love Man kind.-

a

f
k

k k k
k k

k k k k j k k k k k k kz k
‚
jz

Now and for ev- er- and un to- ag es- of ag es.- A men.-

a

f
k
k k k k k k k k k k k k k

k
k k k k j

O Vir gin- the one pure and im mac- u- late,- who with out- stain did bring forth

a

f

k
j
k k k k k k k k j k k

k k k k k k
k

God, in ter- cede- for the sal va- tion- of his(her) soul.

a

f
j k k k k k k

k k k k j k j k k jz

Plagal Fourth Tone 
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En ti va si- li- a- sou, mni sthi- ti- i mon,- Ky ri- e.- Ma ka- ri- i- i pto chi- to
Ἐν τῇ βα σι- λεί- ᾳ- σου, μνή σθη- τι- ἡ μῶν,- Κύ ρι- ε.- Μα κά- ρι- οι- οἱ πτω χοὶ- τῷ

a

f

= k k k k
k k j k k k k

j k k j     

1                1                1                1                

k
k k k k k k k k

pnev ma- ti,- o ti- af ton- e stin- i va si- li- a- ton ou ra- non.-
πνεύ μα- τι,- ὅ τι- αὐ τῶν- ἐ στιν- ἡ βα σι- λεί- α- των οὐ ρα- νῶν.-

a

f
k k j

k k k k k k k k k k k k k k k j   

Ma ka- ri- i- i pen thoun- des,- o ti- af ti- pa ra- kli- thi- son- de.- Ma ka- ri- i- i pra-
Μα κά- ρι- οι- οἱ πεν θοῦν- τες,- ὅ τι- αὐ τοὶ- πα ρα- κλή- θη- σον- ται.- Μα κά- ρι- οι- οἱ πρα-

a

f

2       2       2       2       

k
k k k k k k k k e j

k k k
k k k k

k k j j     

3                 3                 3                 3                 

k
k k k k k

k

is,- o ti- af ti- kli ro- no- mi- sou- si- tin ghin. Ma ka- ri- i- i pi non- des- ke dhi-
εῖς,- ὅ τι- αὐ τοὶ- κλη ρο- νο- μή- σου- σι- τὴν γῆν. Μα κά- ρι- οι- οἱ πει νῶν- τες- καὶ δι-

a

f
j k k k k k k k

k k k k j     

4              4              4              4              

k k k k k
k k k j k k

pson- des- tin dhi ke- o- si- nin,- o ti- af ti- chor ta- sthi- son- de.- Ma ka- ri- i- i e le- -
ψῶν- τες- τὴν δι και- ο- σύ- νην,- ὅ τι- αὐ τοὶ- χορ τα- σθή- σον- ται.- Μα κά- ρι- οι- οἱ ἐ λε- -

a

f
k k k k k k

k k j
k k k k k k k

k k j       

5                 5                 5                 5                 

k
k k k k

k k

i- mo- nes,- o ti- af ti- e le- i- thi- son- de.- Ma ka- ri- i- i ka tha- ri- ti kar dhi- a,-
ή- μο- νες,- ὅ τι- αὐ τοὶ- ἐ λε- η- θή- σον- ται.- Μα κά- ρι- οι- οἱ κα θα- ροὶ- τῇ καρ δί- ᾳ,-

a

f k k j k k k k k k k
k k k k k

k
j     

6                 6                 6                 6                 

k
k k

k k k
k j k k k k k

o ti- af ti- ton The on- o pson- de.- Ma ka- ri- i- i i ri- no- pi- i,- o ti-
ὅ τι- αὐ τοὶ- τὸν Θε ὸν- ὄ ψον- ται.- Μα κά- ρι- οι- οἱ εἰ ρη- νο- ποι- οί,- ὅ τι-

a

f k k k k k k
k k k k k k k j     

7                 7                 7                 7                 

k k k k
k k k

k k j k k

af ti- i i- The ou- kli thi- son- de.- Ma ka- ri- i- i dhe dhi- o- ghme- ni-
αὐ τοὶ- υἱ οὶ- Θε οῦ- κλη θή- σον- ται.- Μα κά- ρι- οι- οἱ δε δι- ω- γμέ- νοι-

a

f
k k k k k

k k
k k k j     

8           8           8           8           

k
k k k k k k

k k k k
k

k

e ne- ken- dhi ke- o- si- nis,- o ti- af ton- e stin- i va si- li- a- ton ou ra- non.-
ἕ νε- κεν- δι και- ο- σύ- νης,- ὅ τι- αὐ τῶν- ἐ στιν- ἡ βα σι- λεί- α- των οὐ ρα- νῶν.-

a

f k k k k k k
k j k k k k k k k k

k k k k k k k j
    

Ma ka- ri- i- e ste,- o tan- o ni- dhi- so- sin- i mas- ke dhi o- xo- si- ke i po- si- pan po ni- -
Μα κά- ρι- οί- ἐ στε,- ὅ ταν- ὀ νει- δί- σω- σιν- ὑ μᾶς- καὶ δι ώ- ξω- σι- καὶ εἴ πω- σι- πᾶν πο νη- -

a

f

9           9           9           9           

k
k k
‚

k k k j k
k k k

k k k k k j
k k

k k k k
k k k k k k

ron- ri ma,- kath’ i mon- psev dho- me- ni,- e ne- ken- e mou.- Che re- te- ke a ghal- li- a- sthe,-
ρὸν- ῥῆ μα,- καθ' ὑ μῶν- ψευ δό- με- νοι,- ἕ νε- κεν- ἐ μοῦ.- Χαί ρε- τε- καὶ ἀ γαλ- λι- ᾶ- σθε,-

a

f
j k k k k

k k
k k k k k k k

j
k k k k k k k

k j

o ti- o mi sthos- i mon- po lis- en tis ou ra- nis.-
ὅ τι- ὁ μι σθὸς- ὑ μῶν- πο λὺς- ἐν τοῖς οὐ ρα- νοῖς.-

a

f k k k k
k k k k

k k k k
k k k j k f k k

‚

k j

ΟΙ ΜΑΚΑΡΙΣΜΟΙ (May be omitted) 
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NT 

In your King dom- re mem- ber- me, O Lord, when you come in to- your King dom.-

a

f

= k k
k k k k k k k

j k k
k k k k k k j     

Bless ed- are the poor in spir it,- for theirs is the king dom- of heav en.-

a

f

1                1                1                1                

k k k k k k
k

k j
k j k k

k k k k k k
j   

Bless ed- are those who mourn, for they shall be com fort- ed.- Bless ed- are the meek, for

a

f

2       2       2       2       

k k k k k k e j

k k k k
k k j j

    

3                 3                 3                 3                 

k
k k

k j k

they shall in her- it- the earth. Bless ed- are those who hun ger- and thirst for

a

f k k k k k
‚

k k k j     

4              4              4              4              

j k
k j k

k k k k k k

right eous- ness,- for they shall be filled. Bless ed- are the mer ci- ful,- for they shall ob-

a

f
k k j

k k e k k j
      

5                 5                 5                 5                 

k k k k k k j k k k k

tain- mer cy.- Bless ed- are the pure in heart, for they shall see God.

a

f
k k k k k

k
j     

6                 6                 6                 6                 

k k
k k k k j k k k kz k

‚
j     

Bless ed- are the peace mak- ers,- for they shall be called sons of God.

a

f

7                 7                 7                 7                 

k k k k k k k k j k k k k k k k k jz     

Bless ed- are those who are per se- cut- ed- for right eous- ness’- sake, for theirs is the

a

f

8           8           8           8           

k k k k k k j k k k k k k k k k k k jz k j k k

king dom- of heav en.- Bles sed- are you when they re vile- and per se- cute-

a

f
k k k k k k j

    

9           9           9           9           

k k
‚

k k k j k
k k

j k k k k k

you, and say all kinds of e vil- a gainst- you false ly- for my sake: Re joice- and be ex-

a

f
j

k
k k k k

k k k k k k k k k j k
k k k k

ceed- ing- ly- glad, for great is your re ward- in hea ven.-

a

f k
k k k j k k k k k k k k k k k j k

f k k
‚

k j

THE BEATITUDES (May be omitted) 
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Ma ka- ri- a- i o dhos,- i po re- vi- si me- ron,- o ti-
Μα κα- ρί- α- ἡ ὁ δός,- ᾗ πο ρεύ- ει- σή με- ρον,- ὅ τι-

a

f

=

3 times

k k j
k k k k kz

k
‚

k k jz k k
k k k k k k k jz

n k k

i ti- ma- sthi- si to pos- a na- paf- se- os.-
ἡ τοι- μάσ- θη- σοι τό πος- ἀ να- παύ- σε- ως-

a

f j k k k k kz
k
‚

k k jz k k
k k k k k k k jz

ΠΡΟΚΕΙΜΕΝΟΝ 
8χος γ' 

    

    
    
    
    
    
    

    
    
    
    
����ερεερεερεερε����ςςςς: Πρ*σχωµεν. 
++++ναγνναγνναγνναγν&&&&στηςστηςστηςστης: Πρ�ς σ_, Κ�ριε, κεκρ�ξοµαι, � Θε*ς µου. 
 

Ο ΑΠΟΣΤΟΛΟΣ 
����ερεερεερεερε����ςςςς: Σοφzα. 
++++ναγνναγνναγνναγν&&&&στηςστηςστηςστης: Πρ�ς Θεσσαλονικε�ς Α' ^πιστολlς Πα�λου τ� #ν�γνωσµα. (Κεφ. 4, 13-18) 
����ερεερεερεερε����ςςςς: Πρ*σχωµεν. 

++++ναγνναγνναγνναγν&&&&στηςστηςστηςστης: +δελφοz, ο� θ_λω jµaς #γνοε�ν περ" τ�ν κεκοιµηµ_νων, �να µx λυπlσθε καθ�ς 
κα" οy λοιπο" οy µx dχοντες hλπzδα. Ε$ γbρ πιστε�οµεν �τι �ησο�ς #π_θανε κα" #ν_στη, 

ο�τω κα" � Θε�ς το%ς κοιµηθ_ντας διb το� �ησο� {ξει σ%ν α�τq. Το�το γbρ jµ�ν λ_γοµεν 

hν λ*γ� Κυρzου, �τι �µε�ς οy ζ�ντες, οy περιλειπ*µενοι ε$ς τxν παρουσzαν το� Κυρzου, ο� 
µx φθ�σωµεν το%ς κοιµηθ_ντας, �τι α�τ�ς � Κ�ριος, hν κελε�σµατι, hν φωνr #ρχαγγ_λου 

κα" hν σ�λπιγγι Θεο�, καταβ,σεται #π' ο�ρανο� κα" οy νεκρο" hν Χριστq #ναστ,σονται 
πρ�τον, dπειτα �µε�ς οy ζ�ντες οy περιλειπ*µενοι, �µα σ%ν α�το�ς }ρπαγησ*µεθα hν 

νεφ_λαις ε$ς #π�ντησιν το� Κυρzου ε$ς #_ρα, κα" ο�τω π�ντοτε σ%ν Κυρz� hσ*µεθα. 
 
 
����ερεερεερεερε����ςςςς: Ε$ρ,νη σοι. 
++++ναγνναγνναγνναγν&&&&στηςστηςστηςστης: Κα" το πνευµατί σου. 

ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: +λληλο�ϊα, #λληλο�ϊα, #λληλο�ϊα. 
 

ΑΥΙΟΥ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ 
 

����ερεερεερεερε����ςςςς: Σοφzα· �ρθοί. +κο�σωµεν το� }γzου Ε�αγγελzου.  Ε$ρ,νη πaσι. 

ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Κα" τq  Πνε�µατz σου, 
����ερεερεερεερε����ςςςς: ^κ το� κατb �ω�ννην }γzου Ε�αγγελzου τ� #ν�γνωσµα. (Κεφ. 5, 24-30) Πρ*σχωµεν. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: ∆*ξα σοι, Κ�ριε, δ*ξα σοι. 

����ερεερεερεερε����ςςςς: Ε�πεν � Κ�ριος πρ�ς το%ς hληλυθ*τας πρ�ς α�τ�ν �ουδαzους· +µ,ν, #µxν λ_γω jµ�ν 

�τι � τ�ν λ*γον µου #κο�ων κα" πιστε�ων τq  π_µψαντz µε, dχει ζωxν α$&νιον, κα" ε$ς 

κρzσιν ο�κ dρχεται, #λλb µεταβ_βηκεν hκ το� θαν�του ε$ς τxν ζω,ν. +µ,ν, #µxν λ_γω 
jµ�ν �τι dρχεται �ρα, κα" ν�ν hστιν, �τε οy νεκρο" #κο�σονται τlς φωνlς το� Υyο� το� 

Θεο� κα" οy #κο�σαντες ζ,σονται· �σπερ γbρ � Πατxρ dχει ζωxν hν sαυτq, ο�τως dδωκε 
κα" τq Υyq ζωxν dχειν hν sαυτq κα" hξουσzαν dδωκεν α�τq κα" κρzσιν ποιε�ν, �τι υy�ς 

#νθρ&που hστι. Μx θαυµ�ζετε το�το, �τι dρχεται �ρα, hν   π�ντες οy hν το�ς µνηµεzοις 
#κο�σονται τlς φωνlς α�το�, κα" hκπορε�σονται, οy τb #γαθb ποι,σαντες ε$ς #ν�στασιν 

ζωlς, οy δk τb φα�λα πρ�ξαντες ε$ς #ν�στασιν κρzσεως, ο� δ�ναµαι hγ� ποιε�ν #π' 

hµαυτο� ο�δ_ν. Καθ�ς #κο�ω κρzνω, κα" � κρzσις � hµx δικαzα hστzν, �τι ο� ζητ� τ� 
θ_ληµα τ� hµ�ν #λλb τ� θ_ληµα το� π_µψαντ*ς µε Πατρ*ς. 
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NT 

Bles sed- be the way where up on- you go to day,- for there

a

f

=

3 times

j
k k k k kz

k
‚

k k jz k k k k k k k k k jz
n k k

is pre pared- for you a place of ev er- last- ing- rest.

a

f j k k k k kz
k
‚

k k j k k k k k k k k k k jz

PROKEIMENON        
Third Tone. 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
    
PriestPriestPriestPriest: Let us attend. 
ReaderReaderReaderReader: Unto You, O Lord, will I cry. 
 

THE EPISTLE 
PriestPriestPriestPriest: Wisdom! 
ReaderReaderReaderReader: The reading from the First Epistle of the Holy Apostle Paul to the Thessalonians. ( I Thess. 4:13-18) 
PriestPriestPriestPriest: Let us attend. 

ReaderReaderReaderReader: Brethren, we would not have you ignorant concerning those who are asleep, that you 
may not grieve as others do who have no hope. For since we believe that Jesus died and 

rose again, even so, through Jesus, God will bring with him those who have fallen asleep. 
For this we declare to you by the word of the Lord, that we who are alive, who are left until 

the coming of the Lord, shall not precede those who have fallen asleep. For the Lord him-
self will descend from heaven with a cry of command with the archangel's call, and with 

the sound of the trumpet of God. And the dead in Christ will rise first; then we who are 

alive, who are left, shall be caught up together with them in the clouds to meet the Lord in 
the air, and we shall always be with the Lord. Therefore comfort one another with these 

words.    
PriestPriestPriestPriest: Peace be to you who read. 
ReaderReaderReaderReader: And with your, spirit. 
PeoplePeoplePeoplePeople: Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
 

THE HOLY GOSPEL 

 
PriestPriestPriestPriest: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy Gospel. Peace be to all. 
PeoplePeoplePeoplePeople: And with your spirit. 
PriestPriestPriestPriest: The reading from the Holy Gospel of St. John. (John 5:24‑30) Let us attend. 
PeoplePeoplePeoplePeople: Glory to You, O Lord, glory to You. 

PriestPriestPriestPriest: The Lord said to those Jews which had come to him: Truly, truly, I say to you, he who 
hears my word and believes him who sent me, has eternal life; he does not come into judg-

ment, but has passed from death to life. Truly, truly, I say to you, the hour is coming, and 
now is, when the dead will hear the voice of the Son of God, and those who hear will live. 

For as the Father has life 'in himself, so he has granted the Son also to have life in himself, 

and has given him the authority to execute judgment, because he is the Son of man. Do not 
marvel at this; for the hour is coming when all who are in the tombs will hear his voice and 

come forth, those who have done good, to the resurrection of life, and those who have done 
evil, to the resurrection of judgment. I can do nothing on my own authority; as I hear, I 

judge; and my judgment is just, because I seek not my own will but the will of him who 
sent me. 
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E o- ni- a- i mni mi.- E o- ni- a- i mni mi.- E o- -
Αἰ ω- νί- α- ἡ μνή μη,- Αἰ ω- νί- α- ἡ μνή μη,- Αἰ ω- -
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ni- a- af tou(tis)- i mni mi.- mni mi.-
νί- α- αὐ τοῦ(τῆς)- ἡ μνή μη.- μνή μη.-
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ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: ∆*ξα σοι, Κ�ριε, δ*ξα σοι. 
����ερεερεερεερε����ςςςς: ^λ_ησον �µaς � Θε*ς, κατb τ� µ_γα dλε*ς σου, δε*µεθ� σου, hπ�κουσον κα" hλ_ησον. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Κ�ριε, hλ_ησον. (3) 

����ερεερεερεερε����ςςςς: ¥τι δε*µεθα jπkρ #ναπα�σεως τlς ψυχlς το� κεκοιµηµ_νου δο�λου (τlς κεκοιµηµ_νης δο�λης) το� Θεο� 
(Ν) κα" jπkρ το� συγχωρηθlναι α�τq (α�τr) πaν πληµµ_ληµα sκο�σι*ν τε κα" #κο�σιον. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Κ�ριε, hλ_ησον. (3) 

����ερεερεερεερε����ςςςς: tπως Κ�ριος � Θε�ς τ�ξw τxν ψυχxν α�το� (α�τlς) dνθα οy δzκαιοι #ναπα�ονται, τb hλ_η το� Θεο�, τxν 
βασιλεzαν τ�ν ο�ραν�ν κα" {φεσιν τ�ν α�το� (α�τlς) }µαρτι�ν, παρb Χριστq τq  #θαν�τ� Βασιλε� κα" Θεq 
�µ�ν α$τησ&µεθα. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Παράσχου, Κύριε.  
����ερεερεερεερε����ςςςς: Το� Κυρzου δεηθ�µεν. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Κ�ριε, hλ_ησον. 

����ερεερεερεερε����ςςςς: � Θε�ς τ�ν πνευµ�των κα" π�σης σαρκ*ς, � τ�ν θ�νατον καταπατ,σας τ�ν δk δι�βολον καταργ,σας κα" 
ζωxν τq  κ*σµ� σου δωρησ�µενος, α�τ*ς, Κ�ριε, #ν�παυσον κα" τxν ψυχxν το� κεκοιµηµ_νου δο�λου (τlς 
κεκοιµηµ_νης δο�λης) σου (Ν), hν τ*π� φωτεινq, hν τ*π� χλοερq, hν τ*π� #ναψ�ξεως, dνθα #π_δρα πaσα �δ�νη, 
λ�πη κα" στεναγµ*ς. Πaν }µ�ρτηµα τ� παρ’ α�το� (α�τlς) πραχθkν hν λ*γ� © dργ� © διανοzª, «ς #γαθ�ς κα" 
φιλ�νθρωπος Θε�ς συγχ&ρησον· �τι ο�κ dστιν {νθρωπος �ς ζ,σεται κα" ο�χ }µαρτ,σει· σ% γbρ µ*νος, Κ�ριε, 
hκτ�ς }µαρτzας jπ�ρχεις, � δικαιοσ�νη σου, δικαιοσ�νη ε$ς τ�ν α$�να, κα" � λ*γος σου #λ,θεια. 
     tτι σ% ε� � #ν�στασις, � ζωx κα" � µακαρzα #ν�παυσις το� κεκοιµηµ_νου δο�λου (τlς κεκοιµηµ_νης δο�λης) 

σου (Ν), Χριστk � Θε�ς �µ�ν, κα" σο" τxν δ*ξαν #ναπ_µποµεν, σ%ν τq  #ν�ρχ� σου Πατρz, κα" τq  παναγz� καz, 
#γαθq κα" ζωοποιq σου Πνε�µατι, ν�ν κα" #ε" κα" ε$ς το%ς α$�νας τ�ν α$&νων. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: +µ,ν. 
����ερεερεερεερε����ςςςς: Το� Κυρzου δεηθ�µεν. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: Κ�ριε, hλ_ησον. 
 

ΑΠΟΛΥΣΙΣ 
����ερεερεερεερε����ςςςς: ∆*ξα σοι � Θε*ς, � hλπ"ς �µ�ν, δ*ξα σοι. ¬ κα" νεκρ�ν κα" ζ&ντων τxν hξουσzαν dχων «ς #θ�νατος 
Βασιλε�ς, κα" #ναστbς hκ νεκρ�ν, Χριστ�ς � #ληθιν�ς Θε�ς �µ�ν, τα�ς πρεσβεzαις τlς παναχρ�ντου }γzας α�το� 
Μητρ*ς, τ�ν }γzων hνδ*ξων κα" πανευφ,µων +ποστ*λων, τ�ν �σzων κα" θεοφ*ρων Πατ_ρων �µ�ν, τ�ν }γzων 
hνδ*ξων Προπατ*ρων +βρα�µ, �σαbκ κα" �ακ&β, το� �σzου κα" δικαzου φzλου α�το� Λαζ�ρου το� τετραηµ_ρου, 
κα" π�ντων των γzων, τxν ψυχxν το� hξ �µ�ν µεταστ�ντος δο�λου (τlς hξ �µ�ν µεταστ�σης δο�λης) α�το� (Ν), 
hν σκηνα�ς δικαzων τ�ξαι, hν κ*λποις , +βραbµ #ναπαύσαι, κα" µετb δικαzων συναριθµήσαι �µaς δ' hλεήσαι κα" 

σώσαι «ς #γαθ�ς κα" φιλ�νθρωπος κα" hλε,µων Θε*ς. 
  
Α$ωνzα σου � µν,µη #ξιοµακ�ριστε κα" #εzµνηστε #δελφk �µ�ν. (3) 
Γιb γυναzκα: Α$ωνzα σου � µν,µη #ξιοµακ�ριστος κα" #εzµνηστος #δελφx �µ�ν. (3) 
 

8χος γ' 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

(At this time the congregation gives their last farewells to the departed during the chanting of the Stichera.) 
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Ev er- last- ing- be his(her) mem or- y.- Ev er- last- ing- be his(her) mem or- y.- May his(her)
 E ter- nal- be his(her) mem or- y.-  E ter- nal- be his(her) mem or- y.- May his(her)
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PeoplePeoplePeoplePeople: Glory to You, O Lord, glory to You. 
PriestPriestPriestPriest: Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we pray You listen and have mercy.  
PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. (3) 

PriestPriestPriestPriest: Again we pray for the repose of the soul of the servant of God (Name) departed this fife; and for the forgive-
ness of his (her) every transgression, voluntary and involuntary.  
PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. (3) 
PriestPriestPriestPriest: Let the Lord God establish his (her) soul where the just repose; the mercies of God, the Kingdom of the 
Heavens, and remission of his (her) sins: let us ask of Christ our Immortal King and our God. 
    

PeoplePeoplePeoplePeople: Grant this, O Lord. 
PriestPriestPriestPriest: Let us pray to the Lord. 
PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. 
PriestPriestPriestPriest: O God of all spirits and flesh, Who has trodden down death, destroying the power of the devil, bestowing life 
on Your world. to the soul of Your servant (Name) departed this life, do You Yourself, O Lord, give rest in a place 
of light, in a place of green pasture, in a place of refreshment, from where pain and sorrow and mourning are fled 
away. Every sin by him (her) committed in thought, word, or deed, do You as our good and loving God forgive, 

seeing that there is no man that shall live and sin not, for You alone are without sin: Your righteousness, and Your 
law is truth. 
     For You are the Resurrection, the Life, and the Repose of Your servant (Name), O Christ our God; and to You 
do we send up Glory, as to Your Eternal Father and Your All-Holy, Good, and Life-creating Spirit, both now and 
ever, and to the ages of ages.     
PeoplePeoplePeoplePeople: Amen. 

PriestPriestPriestPriest: Let us pray to the Lord.  
PeoplePeoplePeoplePeople: Lord have mercy. 
 

 Dismissal 
PriestPriestPriestPriest: Glory to You, O Christ our God and our Hope; glory to You. May Christ our true God, Who rose from the 
dead, have mercy on us; He Who as Immortal King has authority over both the dead and the living. Through the 
intercessions of His spotless, pure, and holy Mother; of His holy and just friend Lazaros, who lay in the grave four 

days; of the holy and glorious forefathers, Abraham, Isaac, and Jacob; may He give rest to our brother (sister), who 
has departed from us, and number him (her) among the just and holy, through His goodness and compassion, as our 
merciful God. 
 
 
Everlasting be your memory, O our brother, who are worthy of blessedness and eternal memory. (3) 

For women: Everlasting be your memory, O our sister, who are worthy of blessedness and eternal memory. (3) 
 

Third Tone 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

(At this time the congregation gives their last farewells to the departed during the chanting of the Stichera.) 
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Dhef te- te lef- te- on- a spa- smon,- dho men- a dhel- fi- to(ti) tha non(nou)- ti(si),-
∆εῦ τε- τε λευ- ταῖ- ον- ἀ σπα- σμόν,- δῶ μεν- ἀ δελ- φοὶ- τῷ(τῇ) θα νόν(νού)- τι(σῃ),-
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ef cha- ri- stoun- des- The o;- ou tos(ti)- ghar e xe- li- pe- tis sin ge- -
εὐ χα- ρι- στοῦν- τες- Θε ῷ·- οὗ τος(τη)- γὰρ ἐ ξέ- λι- πε- τῆς συγ γε- -
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ni- as- af tou(tis),- ke pros ta fon- e pi- ghe- te,- ouk e ti- fron di- zon(zou- sa),-
νεί- ας- αὐ τοῦ(τῆς),- καὶ πρὸς τά φον- ἐ πεὶ- γε- ται,- οὐκ ἔ τι- φρον τί- ζων(ζου- σα),-
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ta tis ma te- o- ti- tos- ke po li- mo- chthou- sar kos.- Pou nin sin ge- nis- te ke
τὰ τῆς μα ται- ό- τη- τος- καὶ πο λυ- μό- χθου- σαρ κός.- Ποῦ νῦν συγ γε- νεῖς- τε καὶ
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fi li?- Ar ti- cho ri- zo- me- tha- on(in) per,- a na- paf- se- Ky ri- os- ef xo- me- tha.-
φί λοι;- Ἄρ τι- χω ρι- ζό- με- θα- ὅν(ἥν) περ,- ἀ να- παῦ- σαι- Κύ ρι- ος- εὐ ξώ- με- θα.-
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Pi os- cho ri- smos,- o a dhel- fi,- pi os- ko pe- tos,- pi os- thri nos,-
Ποῖ ος- χω ρι- σμός,- ὦ ἀ δελ- φοί,- ποῖ ος- κο πε- τός,- ποῖ ος- θρῆ νος,-
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en ti pa rou- si- ro pi!- Dhef te- oun a spa- sa- sthe- ton(tin) pro mi-
ἐν τῇ πα ρού- σῃ- ῥο πῇ!- ∆εῦ τε- οὖν ἀ σπά- σα- σθε- τόν(τήν) πρὸ μι-
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krou- meth' i mon;- pa ra- dhi- dho- te- ta fo- ghar, ka li- pte- te- li tho,-
κροῦ- μεθ' ἡ μῶν·- πα ρα- δί- δο- ται- τά φῳ- γάρ, κα λύ- πτε- ται- λί θῳ,-
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sko ti- ka ti- ki- ze- te,- ne kris- sin tha- pte- te;- pan des- sin ge- nis- te ke fi li,-
σκό τει- κα τοι- κί- ζε- ται,- νε κροῖς- συν θά- πτε- ται·- πάν τες- συγ γε- νεῖς- τε καὶ φί λοι,-
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ar ti- cho ri- zo- me- tha- on(in) per,- a na- paf- se- Ky ri- os- ef xo- me- tha.-
ἄρ τι- χω ρι- ζό- με- θα- ὅν(ἥν) περ,- ἀ να- παῦ- σαι- Κύ ρι- ος- εὐ ξώ- με- θα.-
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ΣΤΙΧΕΡΑ 
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Breth ren,- let us of fer- one last kiss un to- him(her) whom death has now ta ken.-
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he(she), with stone to be cov ered;- dark ness- is his(her) dwell ing- place, and with the
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hour of his(her) part ing.- Let us ask the Lord to bring him(her) to his(her) rest.
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Dhoxa Patri ke Io ke Aghio Pnevmati, ke nin ke ai ke is tous eonas ton eonon. Amin.
        ∆όξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν.
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So ze- tous el pi- zon- das- is se, Mi tir- tou a dhi- tou- I li- ou,- The o- ghen- ni- tri- a,-
Σῷ ζε- τοὺς ἐλ πί- ζον- τας- εἰς σέ, Μή τηρ- τοῦ ἀ δύ- του- Ἡ λί- ου,- Θε ο- γεν- νή- τρι- α,-

a

   

j j k k
k k k k k j

k
k k k

j k k k k j k k k k
k k k

j

e ti- se- pre svi- es- sou ton I pe- ra- gha- thon,- a na- paf- se- dhe o- me- tha,- ton(tin)
αἴ τη- σαι- πρε σβεί- αις- σου τὸν Ὑ πε- ρά- γα- θον,- ἀ να- παῦ- σαι- δε ό- με- θα,- τὸν(τὴν)
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nin me ta- sta- nda(san),- en tha- a na- paf- on- de- e ton dhi ke- on- psi che,- thi on- a gha- -
νῦν με τα- στά- ντα(σαν),- ἔν θα- ἀ να- παύ- ον- ται- αἱ τῶν δι καί- ων- ψυ χαί,- θεί ων- ἀ γα- -
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thon- kli ro- no- mon,- dhi xon- en af les- ton dhi ke- on- is mni mo- si- non,- Pa na- mo- me,-
θῶν- κλη ρο- νό- μον,- δεῖ ξον- ἐν αὐ λαῖς- τῶν δι καί- ων- εἰς μνη μό- συ- νον,- Πα νά- μω- με,-
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Θεοτοκzον 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
  
 
 

����ερεερεερεερε����ςςςς: tτι σ% ε� � #ν�στασις, � ζωx κα" � #ν�παυσις το� κεκοιµηµ_νου δο�λου (τlς κεκοιµηµ_νης δο�λης) σου 
(Ν), Χριστk � Θε�ς �µ�ν, κα" σο" τxν δ*ξαν #ναπ_µποµεν, σ%ν τq  #ν�ρχ� σου Πατρz, κα" τq  παναγz� κα" #γαθq 
κα" ζωοποιq σου Πνε�µατι, ν�ν κα" #ε" κα" ε$ς το%ς α$�νας τ�ν α$ωνων. 
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: +µ,ν. 
����ερεερεερεερε����ςςςς: ∆ι' ε�χ�ν τ�ν }γzων Πατ_ρων �µ�ν, Κ�ριε, �ησο� Χριστ_, � Θε*ς, hλ_ησον κα" σ�σον �µaς.  
ΛαΛαΛαΛα****ςςςς: +µ,ν. 
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        Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages. Amen.
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goes to dwell a mong- the souls of the just. Set him in the courts of the right eous,-
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there, in ev er- last- ing- re mem- brance,- heir to God's bles sings,- All Blame- less- One.
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Theotokion 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
    

PriestPriestPriestPriest: For You are the Resurrection, the Life, and the Repose of Your servant (Name), O Christ our God; and to 
You do we send up glory, with Your Eternal Father, and Your All;Holy, Good and Life-creating Spirit, both now 
and ever, and to the ages of ages. 
PeoplePeoplePeoplePeople: Amen. 
PriestPriestPriestPriest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord Jesus Christ, have mercy and save us. 
PeoplePeoplePeoplePeople: Amen. 
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